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翻譯法院判詞翻譯法院判詞翻譯法院判詞翻譯法院判詞

引言引言引言引言

委員會要 求律政司 提供 海外司 法管轄區實施雙語制 的以 下

資料－

( a )  是否所有法院判詞均備有譯本；

( b )  法院判詞原文與譯本的法律地位；以及

( c )  翻譯 法 院 判 詞 的 工 作 由 有 關的 司 法機 構 負 責還 是 由 私

人機構負責。

2 . 律政司沒 有上述方 面的 現存資 料；但透過互聯網和非正 式

查詢，我們取得兩個相信是實施雙語制的司法管轄區加拿大和

澳門特別行政區 (澳門特區 )的一些基本資料。

加拿大法院判詞翻譯事宜加拿大法院判詞翻譯事宜加拿大法院判詞翻譯事宜加拿大法院判詞翻譯事宜

3 . 在聯邦層 面的法院 ，包 括加拿 大最高法院、加拿大聯 邦 法

院 及 加 拿 大 稅 務 法 院 ， 有 關 判 決 受 《 法 定 語 文 法 令 》 ( O f f i c i a l

L a n g u a g e s  A c t )第 2 0 條規管。該條文規定關乎公眾利益或對公

眾普遍有重要性，並且以兩種法定語文作出的判決，須以該兩

種法定語文發布。有關條文的全文見附件。

4 . 我們掌握 了一些法 院判 詞翻譯 事宜的資料，現撮述如下 。

至於法院判詞譯本的法律效力，則找不到任何有關資料。
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最高法院最高法院最高法院最高法院

5 . 自 1 9 7 0 年 以 來 ， 最 高 法 院 的 判 詞 均 以 兩 種 法 定 語 文 在

《 最 高 法 院 報 告 》 ( S u p r e m e  C o u r t  R e p o r t s )發 布 。 然 而 ， 在

1 9 7 7 年 以 前 ， 只 有 重 要 的 最 高 法 院 判 決 才 會 在 報 告 中 發 布 。

直到 1 9 8 3 年以後，法 院的所有判詞才同時以兩種法定語文發

表。

6 . 我們找不 到關於翻 譯工 作的詳 細資料。不過，最高法院 的

網站提到，該法院轄下法庭運作部法律科負責為法院提供法律

支援、編整和撮錄判決理由，以及翻譯和發布法院判詞。

聯邦法院聯邦法院聯邦法院聯邦法院

7 . 我們找不 到任何詳 細資 料說明 聯邦法院的做法。該法院 在

《聯邦法院報告》 ( F e d e r a l  C o u r t  R e p o r t s )中以兩種法定語文發

布判詞，但只有重要的判決才會在報告中發布。我們找不到資

料顯示翻譯工作由什麼機構負責。

稅務法院稅務法院稅務法院稅務法院

8 . 自 2 0 0 1 年以來， 加拿 大稅務法院已 把所有 該院的判 詞翻

譯。之前，在衡量應該先翻譯哪些決定時，則考慮優次問題，

結果是只有在資源許可時才翻譯較次要的判決。我們找不到資

料顯示翻譯工作由什麼機構負責。

澳門裁判書翻譯事宜澳門裁判書翻譯事宜澳門裁判書翻譯事宜澳門裁判書翻譯事宜

9 . 我們透過澳門特區終審法院院長辦公室取得下述資料－
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( a )  法 院 裁 判 書 翻 譯 事 宜 ： 澳 門 法 院 的 裁 判 書 並 非 全

部均 備 有 譯 本 。 第 一 審 法 院的 裁 判書 會 以 法定 語 文 中

的一 種 語 文 宣 布 ， 只 會 在 與訟 雙 方要 求 時 才提 供 翻 譯

文本 。 中 級 法 院 的 裁 判 書 只會 在 涉及 法 律 問題 或 具 學

術價 值 時 ， 才 會 安 排 翻 譯 。至 於 終審 法 院 的裁 判 書 ，

則全部均會安排翻譯。

( b )  法 院 裁 判 書 的 法 律地 位 ： 法院 發 出的 裁 判 書譯 本 被 視

為極 具 參 考 價 值 ， 但 仍 只 是作 為 譯本 。 譯 本與 原 文 如

有任何意義差歧，得以原文為準。

( c )  負 責 翻 譯 的 人 士 ： 在 與 訟 雙方 要 求下 而 向 其提 供 的 第

一審 法 院 裁 判 書 譯 本 ， 是 由法 院 預備 和 提 供的 。 中 級

法院 裁 判 書 的 翻 譯 工 作 ， 是由 經 司法 機 構 篩選 的 私 人

機構 負 責 ， 然 後 再 經 法 院 專業 人 員及 法 官 核實 。 終 審

法院 裁 判 書 的 翻 譯 工 作 ， 則由 法 院專 業 人 員負 責 ， 再

由法官核實。

律政司律政司律政司律政司
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